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1 阮

wan1

 離

li6
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 ， 揚

yong5
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hai4

 ， 走
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ji6
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 綫

8sua6
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ko5
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su1
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 後
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gao4
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然

ren5

 後

ao5

 到
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 帕

pa4

 塔
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la1

 。 2 阮

wan1

 找
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 到
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 一

ji6
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diao3

 要
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ong4
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 搭
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上

siong5

 ， 然

ren5

 後
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ki1

 航

hang3

 。 3 途

do5

 中

diong1

 ， 阮

wan1

 看

8kua4

 到

dio6

 塞
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 浦

bu1

 路

lu4

 斯

su1

 ， 在

di6

 阮

wan1

 左

ze1

 舷

sen3

 的
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 方

hong5

 向

hiong6

 ， 

阮

wan1

 繼

ge4

 續

sio1

 前

jieng5

 往

ong4

 敘

su4

 利

li4

 亞

ya4

 ， 停

tieng5

 泊

po1

 在

di6

 臺

dai5

 爾

a4

 ， 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 那

hi1

 條

diao5

 船

zun3

 要

bhe1

 卸

sia4

 貨

hue6

 。 4 

阮

wan1

 給
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 當

dong5

 地

de5

 的
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 門
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 徒

do3

 找

cue5

 出

cu6

 來

lai6

 ， 停

tieng5

 留

lao3

 七

qi1

 日

ri1

 。 由

you5

 於

yu3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 的

et

 啓

ki1

 示

su6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 

給

ga6

 保

be1
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 講

gong4
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 要
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 去
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 。 5 逗
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 留

liu3

 的
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 日
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 ， 阮

wan1
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之

zu5

 前
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 頭
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 裏

li4

 。 阮

wan1

 

在
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 海

hai1

 灘
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 上
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 同

gang3
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 下
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 祈

gi5

 禱
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  6 然

ren5

 後

ao5

 互

ho6

 道

de4

 珍

jin5

 重

diong5

 再

zai4

 見

gen6

 。 於

yo1

 是

si6

 上

siong6

 船

zun3

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 就

de6

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 。 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 揚

ㄧㄤ
ˊ

 帆

ㄈㄢ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 綫

ㄒㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 科

ㄎㄜ

 斯

ㄙ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 島

ㄉㄠ
ˇ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 。 2 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 菲

ㄈㄟ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 搭

ㄉㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 

啓

ㄑㄧ
ˇ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 。 3 途

ㄊㄨ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 塞

ㄙㄞ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 斯

ㄙ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 舷

ㄒㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 

前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 敘

ㄒㄩ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 泊

ㄅㄛ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 爾
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ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏
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ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 卸

ㄒㄧㄝ
ˋ

 貨

ㄏㄨㄛ
ˋ

 。 4 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 門
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ˊ

 徒
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ˇ
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 來
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ˊ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 5 逗

ㄉㄡ
ˋ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 束

ㄕㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 ； 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 擕

ㄒㄧ

 妻

ㄑㄧ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 陪

ㄆㄟ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 碼

ㄇㄚ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 灘

ㄊㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

  6 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 珍

ㄓㄣ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 。 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 

貳壹 1 When we had parted from them and set sail, we 

came by a straight course to Cos, and the next day to Rhodes, and from there 

to Patara. 2 When we found a ship bound for Phoenicia, we went on board and 

set sail. 3 We came in sight of Cyprus; and leaving it on our left, we sailed to 

Syria and landed at Tyre, because the ship was to unload its cargo there. 4 We 

looked up the disciples and stayed there for seven days. Through the Sprit they 

told Paul not to go on to Jerusalem. 5 When our days there were ended, we left 

and proceeded on our journey; and all of them, with wives and children, 

escorted us outside the city. There we knelt down on the beach and prayed 6 

and said farewell to one another. Then we went on board the ship, and they 

returned home. 1 阮離開他們，揚帆出海，走一直綫到科斯，然後到羅德島，

然後到帕塔拉。2 阮找到一條要前往菲尼西亞的船，於是搭上，然後啓航。

3 途中，阮看到塞浦路斯，在阮左舷的方向，阮繼續前往敘利亞，停泊在

臺爾，在那裏，那條船要卸貨。4 阮給當地的門徒找出來，停留七日。由

於聖靈的啓示，他們給保羅講不要去耶路撒冷。5 逗留的日子結束，阮繼

續啓航；之前，那裏的門徒都擕妻帶子，陪同阮到城外碼頭那裏。阮在海

灘上一同跪下祈禱 6 然後互道珍重再見。於是上船，他們就轉去厝。  
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dai2
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hua5
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mi4
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ai1
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 訪

hong4
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sin4
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 是
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sion5
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di4
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7 從
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天
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 天

ㄊㄧㄢ
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ˇ
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ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 

他
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ˋ
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ˊ
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ˇ
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ˊ
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˙ㄉㄜ
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ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 

力

ㄌㄧ
ˋ

 。 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 位
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ˋ
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ˊ
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ˋ
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地
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 亞
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 來

ㄌㄞ
ˊ
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ˋ

 。 11 他
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 來
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 帶

ㄉㄞ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 腰

ㄧㄠ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ’ ”  

7 When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais; and we 

greeted the believers and stayed with them for one day. 8 The next day we left 

and came to Caesarea; and we went into the house of Philp the evangelist, one 

of the seven, and stayed with him. 9 He had four unmarried daughters who had 

the gift of prophecy. 10 While we were staying there for several days, a prophet 

named Agabus came down from Judea. 11 He came to us and took Paul’s belt, 

bound his own feet and hands with it, and said, “Thus says the Holy Spirit, ‘This 

is the way the Jews in Jerusalem will bind the man who owns this belt and will 

hand him over to the Gentiles.’ ” 7 從臺爾出發，船停靠托勒密艾；在那

裏拜訪信徒，和他們共渡一日。8 隔日，阮離開，到達凱撒利亞；

阮到傳道者菲利浦厝裏，他是七位傳道者之一。9 他有四位沒有結

婚的女兒，都有預言的能力。10 阮在那裏停留數日的時候，一位

名叫阿格布的先知從猶地亞來到。11 他來找阮，給保羅的腰帶取

去，給他自己的手脚綁起來，然後講，“聖靈這麽講，‘耶路撒冷

的猶太人要給這個腰帶的主人這樣子綁起來，交給外邦人。’ ” 
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12 阮

wan1

 聽

8tia5

 了

liao4

 ， 和

ham6

 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 人

lang3

 一

ji6

 同

gang3

 勸

kuan4

 告

ge4

 保

be1

 羅

lo3

 不

8mu6

 要

bhang5

 去

ki4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 13 保

be1

 

羅

lo3

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ？ 又

you6

 哭

kao6

 又

you6

 令

lieng6

 我

wa1

 傷

siong5

 心

sim1

 ？ 我

wo1

 不

bu1

 但

dan6

 準

zun1

 備

bi6

 好

he4

 要

bhe1

 

被

hong6

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 連

len6

 死

si1

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 我

wa1

 都

long1

 準

zun1

 備

bi6

 好

he4

 了

a6

 。 ” 14 

因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 不

bu1

 聽

8tia5

 阮

wan1

 的

e5

 勸

kuan4

 告

ge6

 ， 阮

wan1

 保

be1

 持

qi5

 緘

giam1

 默

bha1

 ， 衹

ji1

 好

he1

 講

gong4

 ， “ 謹

jing1

 尊

zun5

 神

sin3

 意

yi6

 。 ” 

12 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 13 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 又

ㄧㄡ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 14 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 緘

ㄐㄧㄢ

 默

ㄇㄛ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 謹

ㄐㄧㄣ
ˇ

 尊

ㄗㄨㄣ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 。 ” 

12 When we heard this, we and the people there urged him not to go up to 

Jerusalem. 13 Then Paul answered, “What are you doing, weeping and 

breaking my heart? For I am ready not only to be bound but even to die in 

Jerusalem for the name of the Lord Jesus.” 14 Since he would not be 

persuaded, we remained silent except to say, “The Lord’s will be done.” 12 阮

聽了，和那裏的人一同勸告保羅不要去耶路撒冷。13 保羅回答，

“你們做什麽呢？又哭又令我傷心？我不但準備好要被綁起來，爲

了主耶穌，連死在耶路撒冷我都準備好了。”14 因爲他不聽阮的

勸告，阮保持緘默，衹好講，“謹尊神意。” 

15 過

gue4

 了

liao6

 幾

gui1

 日

ri1

 ， 阮

wan1

 準

zun1

 備

bi6

 停

tieng5

 當

dong5

 ， 向

hiong4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 出

cu1

 發

hua5

 。 16 一

ji6

 些

gua1

 凱

kai5

 撒

s1

 

利

li4

 亞

ya5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 跟

ga1

 阮

wan1

 同

gang6

 行

hieng3

 ， 給

ga6

 阮

wan1

 帶

cua6

 到

gao4

 塞

sai4

 浦

pu1

 路

lu4

 斯

su1

 人

lang3

 拿

na5

 迅

sun6

 厝

cu4

 裏

lai5

 ， 他

yi5

 是

si6

 

一

ji6

 位

wui6

 早

za1

 期

gi3

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 阮

wan1

 要

bhe1

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 過

gue4

 眠

8me3

 。 

15 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 準
ㄓㄨㄣ

ˇ

 備
ㄅㄟ

ˋ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 當
ㄉㄤ

 ， 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 出
ㄔㄨ

 發
ㄈㄚ

 。 16 一
ㄧ

 些
ㄒㄧㄝ

 凱
ㄎㄞ

ˇ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 

亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 塞
ㄙㄞ

 浦
ㄆㄨ

ˇ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 斯
ㄙ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 迅
ㄒㄩㄣ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 是
ㄕ
ˋ

 

一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 早
ㄗㄠ

ˇ

 期
ㄑㄧ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 夜
ㄧㄝ

ˋ

 。 

15 After these days we got ready and started to go up to Jerusalem. 16 

Some of the disciples from Caesarea also came along and brought us 

to the house of Mnason of Cyprus, an early disciple, with whom we 

were to stay. 15 過了幾日，阮準備停當，向耶路撒冷出發。16 一

些凱撒利亞的門徒跟阮同行，給阮帶到塞浦路斯人拿迅厝裏，他是

一位早期的門徒，阮要在那裏過眠。 

17 到

gao4

 達

da1

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 兄

8hia5

 弟

di5

 們

mun3

 熱

rie6

 烈

lie1

 地

e5

 歡

huan5

 迎

yieng3

 阮

wan4

 。 18 隔

ge4

 日

ri1

 ， 保

be1

 羅

lo3

 

和

ham6

 阮

wan1

 一

ji6

 同

gang3

 去

ki4

 拜

bai4

 訪

hong4

 詹

zam4

 姆

mu1

 士

su5

 ； 所

so1

 有

wu5

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 都

long1

 在

zai6

 場

8diu3

 。 19 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 打

pa4

 

過

gue4

 招

jiao5

 呼

hu1

 ， 問

meng5

 候

hao5

 過

gue4

 他

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 開

kai5

 始

si4

 逐

jio1

 一

yi1

 講

gang1

 訴

so1

 神

sin3

 如

ru5

 何

he3

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 

的

e5

 傳

tuan5

 佈

bo6

 ， 在

di6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 之

zu5

 間

gan1

 所

so1

 成

sieng5

  就

giu6

 的

e5

 事

su5

 。 20 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 了

liao4

 ， 都

long1

 讚

zen4

 美

bhi1

 

神

sin3

 。 然

ren5

 後

ao5

 跟

gay

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 你

li1

 看

8kua6

 ， 有

wu6

 幾

gui1

 千

qien5

 猶

you5

 太

tai4

 信

sin4

 徒

do3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 

熱

rie6

 衷

diong1

 法

hua1

 律

lu1

 。 21 人

lang5

 家

ge1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， 你

li1

 教

ga4

 導

de4

 住

dua4

 在

di6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 之

zu5

 中

diong1

 的

e5

 猶

you5

 

太

tai4

 人

lang3

 捨

sie1

 棄

ki4

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ga6

 孩

ghin1

 子

a4

 行

hieng5

 割

gua4

 禮

le4

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 遵

zun5

 

守

siu4

 傳

tuan5

 統

tong4

 的

e5

 習

si5

 俗

sio1

 。 22 怎

zn1

 麽

8zua1

 辦

ban5

 呢

ne5

 ？ 他

yin5

 們

ne0

 一

yi1

 定

dieng6

 會

e6

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 來

lai5

 到

gao4

 這

jia1

 裏

li4

 。 

 

 

 

 

 

17 到
ㄉㄠ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 熱
ㄖㄜ

ˋ

 烈
ㄌㄧㄝ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 歡
ㄏㄨㄢ

 迎
ㄧㄥ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 18 隔
ㄍㄜ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 

和
ㄏㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 訪
ㄈㄤ

ˇ

 詹
ㄓㄢ

 姆
ㄇㄨ

ˇ

 士
ㄕ
ˋ

 ； 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 場
ㄔㄤ

ˇ

 。 19 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 招
ㄓㄠ

 

呼
ㄏㄨ

 ， 問
ㄨㄣ

ˋ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 逐
ㄓㄨ

ˊ

 一
ㄧ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 訴
ㄙㄨ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 ， 

在
ㄗㄞ

ˋ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 邦
ㄅㄤ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 間
ㄐㄧㄢ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 。20 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 都
ㄉㄡ

 讚
ㄗㄢ

ˋ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
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17 When we arrived in Jerusalem, the brothers welcomed us warmly. 

18 The next day Paul went with us to visit James; and all the elders 

were present. 19 After greeting them, he related one by one the 

things that God had done among the Gentiles through his ministry. 20 

When they heard it, they praised God. Then they said to him, “You 

see, brother, how many thousands of believers there are among the 

Jews, and they are all zealous for the law. 21 They have been told 

about you that you teach all the Jews living among the Gentiles to 

forsake Moses, and that you tell them not to circumcise their children 

or observe the customs. 22 What then is to be done? They will 

certainly hear that you have come. 17 到達耶路撒冷之後，兄弟們熱

烈地歡迎阮。18 隔日，保羅和阮一同去拜訪詹姆士；所有長老們

都在場。19 跟他們打過招呼，問候過他們之後，保羅開始逐一講

訴神如何經由他的傳佈，在外邦人之間所成就的事。20 他們聽了，

都讚美神。然後跟他講，“老兄，你看，有幾千猶太信徒，他們都

熱衷法律。21 人家給他們講，你教導住在外邦人之中的猶太人捨

棄摩西的法律，叫他們不要給孩子行割禮，不要遵守傳統的習俗。

22 怎麽辦呢？他們一定會知樣你來到這裏。 
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23 So do what we tell you. We have four men who are under a vow. 24 

Join these men, go through the rite of purification with them; and pay 

for the shaving of their heads. Thus all will know that there is nothing 

in what they have been told about you, but that you yourself observe 

and guard the law. 25 But as for he Gentiles who have become 

believers, we have sent a letter with our judgment that they should 

abstain from what has been sacrificed to idols and from blood and 

from what is strangled and from fornication.” 26 Then Paul took the 

men, and the next day, having purified himself, he entered the temple 

with them, making public the completion of the days of purification 

when the sacrifice would be made for each of them. 23 給你講怎麽

做。阮有四位弟兄發了誓，他們要領受淨身的儀式，24 跟他們作

伙；替他們付剃光頭的錢。這麽一來，所有人就知樣人家對你的傳

聞是空洞的，相反地，你自己是遵守法律，護衛法律的。25 那些

外邦人皈依主的，阮已經經由裁決，給他們寫了一封信，教他們不

准吃拜過偶像的物件，不能吃血，以及被絞死的動物，也不能通

奸。”26 保羅帶領那四個弟兄，先給自己潔净之後，跟他們作伙

進神廟，跟大衆公佈净身儀式完成的日子，那時候爲他們每一位都

要供奉犧牲品。   

27 净

jieng6

 身

sin1

 的

e5

 七

qi1

 日

ri1

 即

ji1

 將

jiong5

 結

ge1

 束

so1

 ， 亞

a5

 洲

jiu1

 來

lai3

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 有

wu6

 些

gua1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 裏

lai6

 面

min5

 

看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 ， 便

ben6

 給

ga6

 群

gun5

 衆

jiong6

 煽

sen4

 動

dong5

 起

ki5

 來

lai6

 。 他

yin5

 們

nge0

 給

ga6

 他

yi5

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 28 大

dua6

 聲

8sia1

 叫

gio6

 ， 

“ 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 同

dong5

 胞

be1

 ， 來

lai5

 幫

bang5

 忙

mang3

 ！ 就

de6

 是

si6

 這

ji1

  個

le5

 人

lang3

 在

di6

 所

so1

 有

wu5

 所

so1

 在

zai5

 教

ga4

 所

so1

 有

wu5

 

人

lang3

 反

huan1

 對

dui4

 阮

lan4

 ， 阮

lan1

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 和

ham6

 這

ji1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 ， 不

bu1

 止

ji1

 如

ru1

 此

cu4

 ， 他

yi5

 給

ga6

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 

帶

cua6

 進

jin4

 神

sin5

 廟

bhio5

 ， 給

ga6

 這

ji1

 個

le5

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 弄

hong6

 骯

8gia5

 髒

lang3

 。 ”   29 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 曾

sieng5

 經

gieng1

 

看

8kua4

 到

dio6

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 人

lang3

 卓

jio5

 非

hui1

 穆

mo1

 和

ham6

 他

yi5

 在

di6

 城

8sia3

 裏

lai5

 ， 就

de6

 認

rin6

 爲

wui3

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 進

jin4

 神

sin5

 廟

bhio5

 來

lai3

 

了

a5

 。 30 整

gui5

 個

e5

 城

8sia3

 都

long1

 亂

luan5

 了

liao4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 人

rin5

 眾

jiong6

 衝

qiong5

 出

cu1

 集

ji1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 。 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 保

be1

 

羅

lo3

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 拖

tua5

 出

cu1

 神

sin5

 廟

bhio6

 ， 門

meng3

 馬

ma1

 上

siong5

 關

8guai1

 起

ki6

 來

lai6

 。 

 

 

 

27 净
ㄐㄧㄥ

ˋ

 身
ㄕㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 七
ㄑㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 即
ㄐㄧ

ˊ

 將
ㄐㄧㄤ

 結
ㄐㄧㄝ

ˊ

 束
ㄕㄨ

ˋ

 ， 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 

見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 煽
ㄕㄢ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 抓
ㄓㄨㄚ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 28 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 ， “ 以
ㄧ
ˇ

 

色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 胞
ㄅㄠ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 幫
ㄅㄤ

 忙
ㄇㄤ

ˊ

 ！ 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 反
ㄈㄢ

ˇ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 律
ㄌㄩ

ˋ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 止
ㄓ
ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 希
ㄒㄧ

 臘
ㄌㄚ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 ， 

把
ㄅㄚ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 弄
ㄋㄨㄥ

ˋ

 髒
ㄗㄤ

 。 ”  29 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 曾
ㄗㄥ

 經
ㄐㄧㄥ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 非
ㄈㄟ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 卓
ㄓㄨㄛ

ˊ

 非
ㄈㄟ

 穆
ㄇㄨ

ˋ

 

和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 。 30 整
ㄓㄥ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 亂
ㄌㄨㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 

人
ㄖㄣ

ˊ

 眾
ㄓㄨㄥ

ˋ

 衝
ㄔㄨㄥ

 出
ㄔㄨ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 合
ㄏㄜ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。把
ㄅㄚ

ˇ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 抓
ㄓㄨㄚ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 拖
ㄊㄨㄛ

 出
ㄔㄨ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 ， 門
ㄇㄣ

ˊ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 關
ㄍㄨㄢ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 

27 When the seven days were almost completed, the Jews from Asia, 

who had seen him in the temple, stirred up the whole crowd. They 

sized him, 28 shouting, “Fellow Israelites, help! This is the man who is 

teaching everyone everywhere against our people, our law, and this 

place, more than that, he has actually brought Greeks into the temple 

and has defiled this holy place.” 29 For they had previously seen 

Trophimus the Ephesian with him in the city, and they supposed that 

Paul had brought him into the temple. 30 Then all the city was 

aroused and the people rushed together. They sized Paul and dragged 

him out of the temple, and immediately the doors were shut. 27 净身

的七日即將結束，亞洲來的猶太人有些在神廟裏面看到他，便給群

衆煽動起來。他們給他抓起來，28 大聲叫，“以色列的同胞，來

幫忙！就是這個人在所有所在教所有人反對阮，阮的法律，和這個

所在，不止如此，他給希臘人帶進神廟，給這個神聖的所在弄骯

髒。” 29 這些人曾經看到以非索人卓非穆和他在城裏，就認爲給

他帶進神廟來了。30 整個城都亂了起來，人眾衝出集合起來。他

們給保羅抓起來，拖出神廟，門馬上關起來。 
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 。 32 他
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 馬
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 。 他
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到
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lo3

 。 33 指

ji1
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hui5
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8gua1

 走

8gia3
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ge6

 來

lai6
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gu5

 捕
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他

yi5
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 兩

neng6
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diao3

 鐵

ti4

 鏈
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 他

yi5
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ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ； 然

ren5

 後

ao5

 問

meng6

 他

yi5

 做
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 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 。 34 群

gun5

 衆
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 有

wu6

 

些

gua1

 這

an1

 麽

ne1

 叫

gio6

 ， 有

wu6

 些

gua1

 那

he1

 麽

ne1

 呼

hiu1

 ， 指

ji1

 揮

hui5

 官

8gua1

 在

di6

 喧

suan5

 囂

sio5

 之

zu5

 中

diong1

 ， 聽

8tia5

 不

bu1

 出

cu5

 個

e5

 道

de6

 理

li4

 ， 

於

yo1

 是

si6

 命

mieng6

 令

lieng6

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 營

8ya5

 房

bang3

 。 35 保

be1

 羅
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 走

8gia5

 到

gao4

 階
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 的
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 所

so1
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zai5

 ， 暴

be4
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 如
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 ， 保
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 必
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you5

 士

su6
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 。 36 跟
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 的
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 一

yi1

 直

di6

 大
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 叫
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 ， 
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 他

yi5

 去
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si4

 ！ ” 

31 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 軍
ㄐㄩㄣ

 團
ㄊㄨㄢ

ˊ

 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 

整
ㄓㄥ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 暴
ㄅㄠ

ˋ

 亂
ㄌㄨㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。 32 他
ㄊㄚ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 率
ㄌㄩ

ˋ

 領
ㄌㄧㄥ

ˇ

 軍
ㄐㄩㄣ

 隊
ㄉㄨㄟ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 夫
ㄈㄨ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 鎮
ㄓㄣ

ˋ

 壓
ㄧㄚ

 。 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 

官
ㄍㄨㄢ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 軍
ㄐㄩㄣ

 隊
ㄉㄨㄟ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 止
ㄓ
ˇ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 。 33 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 拘
ㄐㄩ

 捕
ㄅㄨ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ， 拿
ㄋㄚ

ˊ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 

條
ㄊㄧㄠ

ˊ

 鐵
ㄊㄧㄝ

ˇ

 鏈
ㄌㄧㄢ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 綁
ㄅㄤ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ； 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 。 34 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 ， 

有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 喊
ㄏㄢ

ˇ

 ， 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ
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ㄗㄞ

ˋ
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ㄒㄧㄠ

 之
ㄓ
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ㄓㄨㄥ

 ， 聽
ㄊㄧㄥ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

  個
ㄍㄜ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 

把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 營
ㄧㄥ

ˊ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 。 35 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 階
ㄐㄧㄝ

 梯
ㄊㄧ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 ， 暴
ㄅㄠ

ˋ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 凶
ㄒㄩㄥ

 猛
ㄇㄥ

ˇ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 

必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 士
ㄕ
ˋ

 兵
ㄅㄧㄥ

 擡
ㄊㄞ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 。 36 跟
ㄍㄣ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 ， “ 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 ！ ” 

31 While they were trying to kill him, word came to the tribune of the 

cohort that all Jerusalem was in an uproar. 32 Immediately he took 

soldiers and centurions and ran down to them. When they saw the 

tribune and the soldiers, they stopped beating Paul. 33 Then the 

tribune came, arrested him, and ordered him to be bound with two 

chains; he inquired who he was and what he had done. 34 Some in the 

crowd shouted one thing, some another, and as he could not learn the 

facts because of the uproar, he ordered him to be brought into the 

barracks. 35 When Paul came to the steps, the violence of the mob 

was so great that he had to be carried by the soldiers. 36 The crowd 

that followed kept shouting, “Away with him!” 31 他們要殺死他的時

候，話傳到軍團指揮官那裏，講耶路撒冷整個暴亂了。32 他馬上

率領軍隊和百夫長鎮壓。他們看到指揮官和軍隊來到，停止打保

羅。33 指揮官走過來，拘捕他，取兩條鐵鏈給他綁起來；然後問

他做了什麽。34 群衆有些這麽叫，有些那麽呼，指揮官在喧囂之

中，聽不出個道理，於是命令給他帶到營房。35 保羅走到階梯的

所在，暴民如此凶猛，保羅必須由士兵扛著走。36 跟隨的群衆一

直大叫，“給他去死！”  
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 衆

jiong6

 講

gong1

 話

wue5

 。 ” 40 獲

he4

 准

zun4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 

站

kia6

 在

di6

 階

gai5

 梯

tui1

 上

siong5

 ， 揮

hue5

 手

qiu4

 叫

gio4

 民

min5

 衆

jiong6

 安

an5

 靜

jieng5

 ， 人

rin5

 衆

jiong6

 大

dua6

 大

dua5

 地

e5

 靜

jieng5

 下

le6

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 

他

yi5

 用

yong6

 希

hi5

 伯

bo1

 來

lai5

 話

ghu4

 跟

ga1

 人

rin5

 衆

jiong6

 演

en1

 講

gang4

 ， 講

gong1

 道

de5

 ：  

37 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 營
ㄧㄥ

ˊ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 跟
ㄍㄣ

 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 

嗎
ㄇㄚ

 ？ ” 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 懂
ㄉㄨㄥ

ˇ

 希
ㄒㄧ

 臘
ㄌㄚ

ˋ

 文
ㄨㄣ

ˊ

 ？ 38 那
ㄋㄚ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 肇
ㄓㄠ

ˋ

 

事
ㄕ
ˋ

 搗
ㄉㄠ

ˇ

 蛋
ㄉㄢ

ˋ

 率
ㄌㄩ

ˋ

 領
ㄌㄧㄥ

ˇ

 四
ㄙ
ˋ

 千
ㄑㄧㄢ

 殺
ㄕㄚ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ? ” 39 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 ， 

“ 我
ㄨㄛ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 西
ㄒㄧ

 里
ㄌㄧ

ˇ

 西
ㄒㄧ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 塔
ㄊㄚ

ˇ

 速
ㄙㄨ

ˋ

 ， 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 重
ㄓㄨㄥ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 市
ㄕ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 公
ㄍㄨㄥ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 ； 

我
ㄨㄛ

ˇ

 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 。 ” 40 獲
ㄏㄨㄛ

ˋ

 准
ㄓㄨㄣ

ˇ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 階
ㄐㄧㄝ

 梯
ㄊㄧ

 

上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 揮
ㄏㄨㄟ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 安
ㄢ

 靜
ㄐㄧㄥ

ˋ

 ， 人
ㄖㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 靜
ㄐㄧㄥ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 希
ㄒㄧ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 

跟
ㄍㄣ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 演
ㄧㄢ

ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 説
ㄩㄝ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ： 

37 Just as Paul was about to be brought into the barracks, he said to 

the tribune, “May I say something to you?” The tribune replied, “Do 

you know Greek? 38 Then you are not the Egyptian who recently 

stirred up a revolt and led the four thousand assassins out into the 

wilderness?” 39 Paul replied, “I am a Jew, from Tarsus in Cilicia, a 

citizen of an important city; I beg you, let me speak to the people.” 40 

When he had given him permission, Paul stood on the steps and 

motioned to the people for silence; and when there was a great hush, 

he addressed them in the Hebrew language, saying: 37 保羅要被帶

進營房的時候，跟指揮官講，“我能跟你講話嗎？”指揮官回答，

“你懂希臘文？38 那麽你不是那位最近肇事搗蛋率領四千殺人的

人進到荒野的埃及人?”39 保羅回答，“我是猶太人，來自西里西

亞的塔速，一個重要城市的公民；我請求你，讓我跟民衆講話。”

40 獲准之後，保羅站在階梯上，揮手叫民衆安靜，人衆大大地靜

下來之後，他用希伯來話跟人衆演講，講道： 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 “ 父

hu6

 老

le4

 兄

8hia5

 弟

di5

 們

mun3

 ， 請

8qia1

 聽

8tia5

 我

wa1

 的

e5

 辯

ben6

 護

ho5

 。 ” 1 “ 父

ㄈㄨ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 。 ” 貳貳 1 “Brothers and fathers, listen to the defense that I 

now made before you.”  1 “父老兄弟們，請聽我的辯護。”   

2 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 到

do6

 他

yi5

 用

yong6

 希

se5

 伯

bo1

 來

lai3

 語

ghu4

 講

gong1

 話

wue5

 ， 變

ben4

 得

die1

 更

ge1

 較

ka1

 安

an5

 靜

jieng5

 。 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 講

gong4

 ： 2 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 希
ㄒㄧ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 變
ㄅㄧㄢ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 更
ㄍㄥ

ˋ

 安
ㄢ

 靜
ㄐㄧㄥ

ˋ

 。 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ： 

2 When they heard him addressing them in Hebrew, they became 

even more quiet. Then he said: 2 他們聽到他用希伯來語講話，變得

更較安靜。然後他講： 

3 “ 我

wa1

 是

si6

 個

le5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 ， 出

cu1

 生

sieng1

 於

yu3

 西

si5

 里

li1

 西

si1

 亞

ya4

 的

e5

 塔

ta4

 速

su6

 ， 在

di6

 這

jiaje1

 個

le5

 城

8sia3

 由

you5

 賈

ga5

 米

mi1

 

列

lie1

 撫

hu1

 養

yong4

 長

diong1

 大

dua5

 ， 接

jia1

 受

siu6

 祖

zo1

 先

sen1

 法

hua1

 律

lu1

 的

e5

 嚴

ghiam5

 格

ge1

 教

gao4

 育

yo1

 ， 熱

rie6

 愛

ai4

 神

sin3

 ， 就

de6

 如

ru5

 同

gang3

 諸

zu1

 

位

wui5

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 相

sio5

 像

siang3

 。 4 我

wa1

 迫

pe4

 害

hai6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 道

de5

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 男

nam5

 男

nam5

 女

lu1

 女

lu4

 都

long1

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 下

le6

 

到

gao4

 監

gam4

 牢

le3

 ， 要

bhe1

 他

yin5

 們

ne0

 死

si4

 ， 5 這

je1

 是

si6

 最

zue4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 所

so1

 有

wu5

 長

jiong1

 老

le4

 集

ji1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 可

ke1

 以

yi4

 爲

wui6

 

我

wa1

 作

ze4

 證

jieng6

 的

e6

 。 我

wa1

 甚

sin6

 至

zu4

 取

ke4

 到

dio6

 他

yn5

 們

ne0

 寫

sia1

 給

ho6

 大

dua6

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 兄

8hia5

 弟

di5

 的

e5

 授

siu6

 權

kuan5

 書

su1

 ， 到

dao4

 大

dua6

 

馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 ， 去

ki4

 給

ga6

 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 綁

ba1

 回

hue3

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 來

lai5

 懲

sieng5

 罰

hua1

 他

yin5

 們

ne0

 。 

3 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 於

ㄩ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 速

ㄙㄨ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 賈

ㄐㄧㄚ
ˇ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 撫

ㄈㄨ
ˇ

 

養

ㄧㄤ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 ， 熱

ㄖㄜ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 諸

ㄓㄨ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 一

ㄧ

 

樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 4 我

ㄨㄛ
ˇ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 5 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 

至

ㄓ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 ， 去

ㄑㄩ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

3 “I am a Jew, born in Tarsus in Cilicia, but brought up in this city at the 

feet of Gamaliel, educated strictly according to our ancestral law, 

being zealous for god, just as all of you are today. 4 I persecuted this 

Way up to the point of death by binding both men and women and 

putting them in prison, 5 as the high priest and the whole council of 

elders can testify about me. From them I also received letters to the 

brothers in Damascus, and I went there in order to bind those who 

were there and to bring them back to Jerusalem for punishment. 3 

“我是個猶太人，出生於西里西亞的塔速，在這個城由賈米列撫養

長大，接受祖先法律的嚴格教育，熱愛神，就如同諸位今子日相像。

4 我迫害耶穌的道，給他們男男女女都綁起來下到監牢，要他們

死，5 這是最高祭師和所有長老集合起來可以爲我作證的。我甚至

取到他們寫給大馬士革兄弟的授權書，到大馬士革，去給那裏的信

徒綁回耶路撒冷來懲罰他們。 
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6 “ 我

wa1

 快

kuai4

 到

gao4

 大

dua6

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 的

e5

 時

si5

 候

aiao5

 ， 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 大

dai6

 約

yo1

 中

diong5

 午

dao6

 ， 突

tu1

 然

ren3

 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 

亮

liong6

 光

geng1

 給

ga6

 我

wa1

 籠

lieng1

 罩

ze4

 住

diao3

 。 7 我

wa1

 倒

de1

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 聲

8sia5

 音

yim1

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 少

siao4

 

五

wu4

 ， 少

siao4

 五

wu4

 ， 爲

wui6

 何

he3

 迫

pe4

 害

hai6

 我

wa4

 ？ ’ 8 我

wa1

 回

hue5

 答

da1

 ， ‘ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 主

zu4

 ？ ’ 他

yi5

 講

gong4

 ， 

‘ 我

wa1

 是

si6

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 你

li1

 正

jieng4

 在

de1

 迫

pe4

 害

hai6

 的

e6

 。 ’ 9 那

hi1

 些

gua1

 跟

ga1

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 在

di6

 路

lo6

 上

siong5

 

的

e5

 人

lang3

 看

8kua4

 到

dio6

 亮

liong6

 光

geng1

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 聽

8tia5

 到

dio6

 講

gong1

 話

wue5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 。 10 我

wa1

 問

meng5

 ， ‘ 我

wa1

 要

bhe1

 怎

an1

 

麽

8zua1

 辦

ban5

 呢

ne5

 ， 主

zu4

 ？ ’ 主

zu4

 回

hue5

 答

da1

 ， ‘ 起

ki5

 來

lai6

 ， 到

gao4

 大

dua6

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 ； 有

wu6

 人

lang3

  會

e6

 給

ga6

 你

li1

 講

gong1

 

所

so1

 有

wu5

 指

ji1

 派

pai4

 給

ho6

 你

li1

 做

ze6

 的

e5

 事

su5

 。 ’ 11 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 爲

wui6

 了

liao6

 那

hi1

 個

le5

 亮

liong6

 光

geng1

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 看

8kua4

 不

bhe6

 

到

dio6

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 就

de6

 牽

kan5

 著

diao5

 我

wa1

 的

e5

 手

qiu4

 ， 給

ga6

 我

wa1

 帶

cua6

 到

gao4

 大

dua6

 馬

ba1

 士

su4

 革

gie1

 。 

6 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 中

ㄓㄨㄥ

 午

ㄨ
ˇ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 罩

ㄓㄠ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 。 7 我

ㄨㄛ
ˇ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一個

ㄧˋㄍㄜ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 ， 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ？ ’ 8 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ？ ’ 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ’ 9 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 。 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ？ ’ 主

ㄓㄨ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

‘ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 ’ 11 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 牽

ㄑㄧㄢ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 

把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 。 

6 “While I was on my way and approaching Damascus, about noon a 

great light from heaven suddenly shone about me. 7 I fell to the 

ground and heard a voice saying to me, ‘Saul, Saul, why are you 

persecuting me?’ 8 I answered, ‘Who are you, Lord?’ The he said to 

me, ‘I am Jesus of Nazareth whom you are persecuting.’ 9 Now those 

who were with me saw the light but did not hear the voice of the one 

who was speaking to me. 10 I asked, ‘What am I to do, Lord?’ The Lord 

said to me, ‘Get up and go to Damascus; there you will be told 

everything that has been assigned to you to do.’ 11 Since I could not 

see because of the brightness of that light, those who were with me 

took my hand and led me to Damascus. 6 “我快到大馬士革的時

候，那時候大約中午，突然天上的亮光給我籠罩住。7 我倒在土腳，

聽到一個聲音跟我講，‘少五，少五，爲何迫害我？’8 我回答，

‘你是誰，主？’他講，‘我是拿澤利的耶穌，你正在迫害的。’

9 那些跟我作伙在路上的人看到亮光，卻沒聽到講話的聲音。10 我

問，‘我要怎麽辦呢，主？’主回答，‘起來，到大馬士革；有人

會給你講所有指派給你做的事。’11 因爲我爲了那個亮光的關係

看不到物件，那些人就牽著我的手，給我帶到大馬士革。 

12 “ 有

wu6

 個

e5

 叫

gio4

 阿

a5

 拿

na5

 尼

ni3

 的

e5

 人

lang3

 ， 也

ya6

 是

si6

 個

e5

 熱

rie6

 愛

ai4

 法

hua1

 律

lu1

 的

e5

 人

lang3

 ， 在

di6

 當

dong5

 地

de5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 

的

e5

 圈

ko1

 子

a4

 裏

lai6

 面

min5

 口

kao1

 評

pieng3

 界

gai4

 好

he4

 ， 13 他

yi5

 來

lai5

 找

cue5

 我

wa5

 ； 站

kia6

 在

di6

 我

wa1

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 講

gong4

 ， ‘ 少

siao4

 五

wu4

 

兄

8hia1

 ， 恢

hui5

 復

ho1

 你

li1

 的

e5

 視

su4

 力

lie1

 ！ ’ 就

de6

 在

di6

 那

he1

 一

yi1

 小

sio1

 時

si3

 ， 我

wa1

 的

e5

 視

su4

 力

lie1

 回

hui5

 復

ho1

 ， 就

de6

 看

8kua4

 到

dio6

 

他

yi5

 。 14 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 阮

lan1

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 神

sin3

 選

suan1

 擇

jie1

 你

li4

 ， 要

bhe1

 你

li1

 明

mieng5

 白

be4

 他

yi5

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 ， 

要

bhe1

 你

li1

 看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 位

wui6

 正

jieng4

 直

di1

 的

e6

 ， 要

bhe1

 你

li1

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ； 15 你

li1

 將

jiong5

 要

bhe1

 爲

wui6

 你

li1

 所

so1

 

看

8kua6

 到

dio6

 ， 你

li1

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 ， 在

di6

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 爲

wui6

 他

yi5

 作

ze4

 證

jieng6

 。 16 不

8mu6

 要

bhang5

 再

ge1

 耽

dan5

 擱

ge1

 了

a1

 ？ 

緊

gin1

 緊

gin4

 起

ki5

 來

lai6

 ， 受

siu6

 洗

se4

 ， 洗

se1

 清

qieng1

 你

li1

 的

e5

 罪

zue5

 ， 呼

hiu5

 喚

huan4

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 。 ’ 

12 “ 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 圈

ㄑㄩㄢ

 

子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 13 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ； 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 恢

ㄏㄨㄟ

 

復

ㄈㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 視

ㄕ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ！ ’ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 視

ㄕ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 14 然

ㄖㄢ
ˊ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ； 15 你

ㄋㄧ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 16 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 耽

ㄉㄢ

 擱

ㄍㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 ， 

洗

ㄒㄧ
ˇ

 清

ㄑㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 ’ 

12 “A certain Ananias, who was a devout man according to the law 

and well spoken of by all the Jews living there, 13 came to me; and 

standing beside me, he said, ‘Brother Saul, regain your sight!’ In that 

very hour I regained my sight and saw him. 14 Then he said, ‘The God 

of our ancestors has chosen you to know his will, to see the Righteous 

One and to hear his own voice; 15 for you will be his witness to all the 

world of what you have seen and heard. 16 And now why do you 

delay? Get up, be baptized, and have your sins washed away, calling 

on his name.’ 12 “有個叫阿拿尼的人，也是個熱愛法律的人，在當

地猶太人的圈子裏面口評界好，13 他來找我；站在我邊子，講，

‘少五兄，恢復你的視力！’就在那一小時，我的視力回復，就看

到他。14 然後他講，‘阮祖先的神選擇你，要你明白他的意思，

要你看到那位正直的，要你聽到他的聲音；15 你將要爲你所看到，

你所聽到的，在全世界爲他作證。 16 不要再耽擱了？緊緊起來，

受洗，洗清你的罪，呼喚他的名。’ 
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17 “ 我

wa1

 回

hue5

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 在

de1

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 進

jin4

 入

riu1

 昏

hun5

 迷

bhi3

  18 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 

我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 緊

gin1

 離

li6

 開

kui5

 耶

ya5

  路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 接

jia1

 受

siu6

 你

li1

 爲

wui6

 我

wa1

 講

gong4

 的

e5

 證

jieng4

 

詞

cu3

 。 ’ 19 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 主

zu4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 在

di6

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 聚

gu4

 會

hue6

 堂

deng3

 拘

gu5

 捕

bo4

 你

li1

 的

e5

 信

sin4

 

徒

do3

 ， 迫

pe4

 害

hai6

 他

yin5

 們

ne0

 。 20 你

li1

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 史

su1

 提

te5

 芬

hun1

 被

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 取

ke6

 石

jio6

 頭

tao3

 砸

za1

 得

die1

 像

8siu6

 路

lo6

 糊

go2

 子

a1

 

粥

muai3

 ， 流

lao5

 出

cu1

 血

se5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 站

kia6

 立

di6

 一

ji6

 邊

bieng3

 ， 同

dong5

 意

yi4

 他

yin5

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 替

te4

 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 

管

guan4

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 外

ghua6

 套

te6

 。 ’ 21 他

yi5

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 走

8gia3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 要

bhe1

 給

pga6

 你

li1

 派

pai4

 遣

ken4

 到

gao4

 外

ghua6

 

邦

bang5

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 ’ ” 

17 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 昏

ㄏㄨㄣ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

  18 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 。 ’ 19 我

ㄨㄛ
ˇ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 拘

ㄐㄩ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

20 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 史

ㄕ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 芬

ㄈㄣ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 砸

ㄗㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 稀

ㄒㄧ

 爛

ㄌㄢ
ˋ

 ， 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 

一

ㄧ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 。 ’ 21 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

‘ 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 ’ ” 

17 “After I had returned to Jerusalem and while I was praying in the 

temple, I fell into a trance 18 and saw Jesus saying to me, ‘Hurry and 

get out of Jerusalem quickly, because they will not accept your 

testimony about me.’ 19 And I said, ‘Lord, they themselves know that 

in every synagogue I imprisoned and beat those who believed in you. 

20 And while the blood of your witness Stephen was shed, I myself 

was standing by, approving and keeping the coats of those who killed 

him.’ 21 Then he said to me, ‘Go, for I will send you far away to the 

Gentiles.’ ” 17 “我回到耶路撒冷，在祈禱的時候，進入昏迷 18 看

到耶穌跟我講，‘緊離開耶路撒冷，因爲他們不接受你爲我講的證

詞。’19 我講，‘主，他們知樣我在每一個聚會堂拘捕你的信徒，

迫害他們。20 你的證人史提芬被他們取石頭砸得像路糊子粥，流

出血的時候，我站立一邊，同意他們這麽做，替他們看管他們的外

套。’21 他跟我講，‘走，因爲我要給你派遣到外邦人的所在。’ ” 

22 他

yin5

 們

ne0

 衹

ji1

 聽

8tia5

 到

gao4

 這

jia1

 裏

li4

 ， 然

ren5

 後

ao5

 開

kai5

 始

si1

 大

dua6

 叫

gio6

 ， “ 讓

ho6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 傢

ka5

 夥

siao3

 從

siong5

 地

de6

 球

giu3

 滾

gun1

 

蛋

dan6

 ！ 他

yi5

 不

bu1

 該

gai5

 活

wa4

 下

le6

 去

ki6

 。 ” 23 他

yin5

 們

ne0

 大

dua6

 叫

gio6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 面

min6

 丟

dan4

 掉

diao6

 外

ghua6

 套

te6

 ， 給

ga6

 塵

din5

 

土

to3

 丟

dan4

 到

gao4

 空

kong5

 氣

ki6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 24 指

ji1

 揮

hui5

 官

8gua1

 命

mieng6

 令

lieng6

 士

su6

 兵

bieng1

 給

ga6

 保

be1

 羅

luo3

 帶

cua6

 進

jin4

 營

8ya5

 房

bang3

 裏

lai6

 

面

min5

 ， 要

bhe1

 鞭

ben4

 笞

cu4

 他

yi1

 來

lai5

 審

sin1

 問

bneng5

 他

yi5

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 人

lang5

 們

mun3

 這

an1

 麽

ne1

 反

huan1

 對

dui4

 他

yi5

 ， 這

an1

 麽

ne1

 痛

tong5

 恨

hun6

 他

yi5

 。 

25 於

yo1

 是

si6

 士

su6

 兵

bieng1

 給

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 用

yong6

 帶

dua6

 荊

gin5

 棘

gi1

 的

e5

 枝

gi5

 條

diao3

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 問

meng6

 那

hi1

 位

wui6

 

指

ji1

 揮

hui5

 官

8gua1

 ， “ 鞭

ben5

 笞

cu1

 一

ji6

 位

wui6

 沒

bhe5

 有

wu6

 定

dieng6

 罪

zue5

 的

e5

 羅

lo1

 馬

ma1

 人

lang3

 合

he5

 法

hua1

 嗎

ma5

 ？ ” 26 百

ba4

 夫

hu5

 長

8diu4

 

聽

8tia1

 到

dio6

 ， 就

de6

 走

8gia5

 到

gao4

 指

ji1

 揮

hui5

 官

8gua1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 你

li1

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua1

 辦

ban5

 ？ 

他

yi5

 是

si6

 個

le5

 羅

lo5

 馬

ma4

 公

gong5

 民

min3

 。 ” 27 指

ji1

 揮

hui5

 官

8gua1

 過

ge6

 來

lai6

 問

meng5

 他

yi5
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ga6
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wa1
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gong4

 ， 你

li1

 是

si6

 羅
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ma4

 

公

gong5

 民

min3

 嗎

ma5

 ？ ” 保

be1

 羅

lo3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 是

si5

 的

e5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 傢

ㄐㄧㄚ

 夥

ㄏㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 ！ 

他

tā

 不

ㄅㄨ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。” 23 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 丟

ㄉㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 塵

ㄔㄣ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 丟

ㄉㄧㄡ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 24 指

ㄓ
ˇ

 揮

ㄏㄨㄟ

 官

ㄍㄨㄢ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 營

ㄧㄥ
ˊ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 鞭

ㄅㄧㄢ

 笞

ㄔ

 

他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 25 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 士
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ˋ

 兵
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 保
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羅
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 時

ㄕ
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 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 揮

ㄏㄨㄟ

 官

ㄍㄨㄢ

 ， “ 鞭

ㄅㄧㄢ

 笞

ㄔ

 一

ㄧ

 

位

ㄨㄟ
ˋ
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ˇ
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ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 26 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 揮

ㄏㄨㄟ

 官

ㄍㄨㄢ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 ？ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 。 ” 27 指

ㄓ
ˇ

 揮

ㄏㄨㄟ

 官

ㄍㄨㄢ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 告

ㄍㄠ
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ˋ

 我

ㄨㄛ
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 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 民

ㄇㄧㄣ
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 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

  

22 Up to this point they listened to him, then they shouted, “Away 

with such a fellow from the earth! For he should not be allowed to 

live.” 23 And while they were shouting, throwing off their cloaks, and 

tossing dust into the air, 24 the tribune directed that he was to be 

brought into the barracks, and ordered him examined by flogging, to 

find out the reason for this outcry against him. 25 But when they had 

tied him up with thongs, Paul said to the centurion who was standing 

by, “Is it legal for you to flog a Roman citizen who is uncondemned?” 

26 When the centurion heard that, he went to the tribune and said to 

him, “What are you about to do? This man is a Roman citizen.” 27 The 

tribune came and asked Paul, “Tell me, are you a Roman citizen?” And 

he said, “Yes.” 22 他們衹聽到這裏，然後開始大叫，“讓這樣的傢

夥從地球滾蛋！他不該活下去。”23 他們大叫的時候，一面丟掉

外套，給塵土丟到空氣裏面，24 指揮官命令士兵給保羅帶進營房

裏面，要鞭笞他來審問他，爲何人們這麽反對他，這麽痛恨他。25 

於是士兵給保羅用帶荊棘的枝條綁起來的時候，保羅問那位指揮

官，“鞭笞一位沒有定罪的羅馬人合法嗎？”26 百夫長聽到，就

走到指揮官那裏，跟他講，“這個人你要怎麽辦？他是個羅馬公

民。”27 指揮官過來問他，“給我講，你是羅馬公民嗎？”保羅

回答，“是的。” 
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28 The tribune answered, “It cost me a large sum of money to get my 

citizenship.” Paul said, ,” But I was born a citizen.” 29 Immediately 

those who were about to examine him drew back from him; and the 

tribune also was afraid, for he realized that Paul was a Roman citizen 

and the he had bound him. 28 指揮官回答講，“我要取公民權的時

候，用了一大筆錢。”保羅講，“我生下來就是羅馬公民。”29 馬

上，那些要鞭笞審問他的就向後踏回一步；指揮官害驚了，他現在

明白保羅是羅馬公民，他卻給他綁了。 
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30 Since he wanted to find out what Paul was being accused of by the 

Jews, the next day he released him and ordered the chief priests and 

the entire council to meet. He brought Paul down and had him stand 

before them. 30 爲了明白猶太人給保羅的罪名，指揮官在隔一日給

保羅放了，他命令主祭師們以及全體議會集會，然後讓保羅站在他

們面前。 

 


